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Abstract

The aim of this research was to study the type of translation editing and
translation process in C.S. LEWIS’s children’s literature “The Lion the Witch and the
Wardrobe”, in Thai translated version by Soommana Boonyarattawech. The
researcher applied the principles of translation editing by Sanchwi Saibua (2010) to
analyze the 17 examples. The finding were classified into two levels, which were
adjustment in the word level and language structure level. The result indicated that
in the word level, using word and idioms deletion was used most frequently. In

terms of language structure level, the two most frequently found types were adding
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and deletion of word in sentence or rearrangement of word order in sentence or
phrase. In general, the translator mostly used literal translation technique in order to

keep meaning closely to the original version and natural flow as well.

Keywords: Translation editing, Translation process, Children’s literature
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Aualyu: “crockery” (Page 76)

atuuda: “vwrunszdes” wih oo

mnuUansediar1in “crockery” UL TAIURLIEAIUNAUIYNTUIN
“q1 914 the viSeNMUETIIINANALKT Yie indeundeufumn” esinluntuinglyd
Fflesuraumnedananldludufen fuaivldliaasri “urunsudes” unudid
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Auatyu: “high tea” (Page 209)

atuwda: “013” (M1 woe)
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seiuUselon Ussianmadfinnazazdlutsslen ewnainanuuansimissnulasaaing
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1. They had not gone far Waoaiulusnlduuia avUsesu

before (they) came to a WShndituniy

place where the ground ...

2. And below the dam, dunmsliidouasdaduy inUsesnu

much lower down, was sEausnImMTonens

more ice, ... (M)ﬁtﬂuﬁmﬂmmﬁu

3. There was a dreadful ﬁgmmﬁsmﬂ‘%ulﬂﬂjuﬁq avUsyonu

& Y & [ Y1
pause, and then (everyone) | asunafauiulviju

began asking, ...

4. He would have given weenndulunuiites Wian3en

anything to meet the others | idiiu WiHoIuTY) WD

at this moment - even WasAnL

Peter!

5. ..and clung the Lion and Gi'mﬂama%ﬂml,azgusuma ATAIINUU

kissed (his) mane (his) nose | N 94711 waztlptnuau
and (his) paws and (his) LA

great, sad eyes.

6. Once a king or queen in | Wsld(lwwszsmuaznsy | Wiunsen
Narnia, always a king or 1 3Rusausidenad nay
queen. (Jwegmnannly
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A1519U5NN5USUSEL D 8UIS IS 89 luUse lens a3

fualu avuuda

Adverb fc NIYILAWYE 1
..., the Professor always gave them | AANTIITENDYLYPLALD (17N
permission, (Page 70) o)

1 2 & o ca 1 2 i & 1
And then between them , he thought, | LALUAAAIT  TENINNVIFBINUU A

3 | 3 v
must be her palace’, (Page 91) zifuusamuesunaisitn (1N <)
nUselem “.., the Professor always gave them permission,” E:\TLLIJaVLﬁﬁm‘J

AUALULIYRIAIN3ENIAYN “always” Audain “laue” wnelimelseloandeninsen
wilunrwatuula Welivunrauiulaseadiewesniwilneg wagiegneinul “And then
1 2 3 v ) P o W
between them’, he thought’, must be her palace’,..” gulauiuunudaiiielsssds
wan1sadlusedlvigenudnlatiamufinvesdiarasuan Aedadud MauAunIunIUsIam
VBN FeaonnRoITuNaNITANYIVEY AT W1TATL, AT.UATINN ANgANTIYY3
(oeee) WU JulalausuunudameTsnsilielivunzauuaraenndom1unanlaseasng
hensalnulng mngdudarinisudansasia (literal translation) 813agyilvin1waduuia
Lilamnununsuwasinligeiu eruwdsliinla gudaislalditnisususeilouisiesdnly
Useleansond wislinwaduwdainlanewasiusssuend
nsususeaulassasrannusnnlususuiiaes Ae nsuSusTAuLdse ©San15viu
v ¢ A Y I YYY a A o A o & AN v ] a I3
Anm esanngusalaansdetomaras gerlens dndvsesuld luwvmidenennnielsy wae
@ o A& A o v = | Yy aod v o ¢ Y
WuUAIM U UT LS8 NRNY ;jLuJaml:ummmLuJalmmmﬁau UBNIINATNUANN N15USUUN
wUarmedsd iemsmnuvingiiuven wnuaty waziligerudilailenveasenilng
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ALATNTINUAUNHLTLUD19DINT 20819 “Faun = wWau”, “Centaurs = Lgunas”,

Y
v

“Incubuses = éuqua”, “Efreets = @50~ “Hags = wan”, “Orknies = 2035ng”, “Ettins
= LOAAY” Fan1sanevendisnysasavinle Welunsalinrwduaduianldunudoaniy
A A v A = a a4d Gl PN 1 [ v 1 o a
Y04UBAU M388198RFINTuTUsTI VSeuwssTunldludauvesn wiatuuta wu A9
TH3unvesuldl wiednd wazdluinsUygRdwivuluniwilne (fyad aeli, beem)
Tud1ur0IN15ANYITALATIEINTUTUUNKUaLAZNATENTHUAIT TN IYUYA
s a 2 s X v Y ax & a oA Y .
Wiy 1599 ‘@A dnudgudaldnaisnisudansaesuiina fie nsuUanuunsesl (literal
translation) kaz35N1TUUALUULEIUIOLUULIANY (free translation) MIUAIINLALNZ ANV
Weniluwsiagd1ure9330nIIN Fellunadrsunamauwitunguialdnisulanuuienniig
mszlassaduawinsuaznrwsenguilanwaglnd ety fe Usesiu + 1381 + AT
aatiy drulvgudiafadululunsdnuaenisulanuunsea iienisanenensedsinag
Anuvnglingllegasuiumuduaty uigwladaiadddnmsuuunulanasuiunaisns
wUa dielillamlunwatuulaauysaiiazgneieanulassasnwigeiuduasazlidn
fusssufn v luatuula

Jalauauue
= as 9 S X oo 2 A o o wayw

PNMIAENNAIsHarnIsUTuunLUaasall duluszinumhauladmiudnaenis
AnwinsuTuunila fadl

o ANYINTUTUUNLUAlEITINNTTUUIELANDUY VBY FUUT YesTaiiy o

= = = ' Y} aa v Yo

Wiguiguisanuuandislunisysvunudanagnalsnisulanguialdivauissunssy
UELNNeNgg

. AnwINsUTuUnLUaluITIuNTINGE 09U ¥0e F.10a.994 (C.S. LEWIS) Fauwla
lnsyanadunlily gquun yuesSany

. ANYINISUTUUNLUAITTUNTIITRL LagldnsounuiAangulvesinddevinu
duq Nllddyal aedn

& AnwiNsusuunilamussenglannueIn neunsises “oAnsiuIuLmaung
g pau S1YE walle Uazdiima” (A.A. bood) WalUIguiiguanuuanglarANmloy
FENINNMFUTUUNUUAN NI UATUALITIUNTIY
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